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(Актове, приети по силата на договорите за ЕО/Евратом, чието публикуване е задължително)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 865/2007 НА СЪВЕТА

от 10 юли 2007 година

за изменение на Регламент (EО) № 2371/2002 относно опазването и устойчивата експлоатация на
рибните ресурси в рамките на Общата политика в областта на рибарството

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 37 от него,

като взе предвид предложението на Комисията,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Регламент (EО) № 2371/2002 на Съвета oт 20 декември
2002 г. относно опазването и устойчивата експлоатация
на рибните ресурси в рамките на Общата политика в
областта на рибарството (2) включва разпоредби,
отнасящи се до управлението на капацитета на рибо-
ловния флот.

(2) Действащите разпоредби, отнасящи се до управлението на
риболовния капацитет, следва да бъдат адаптирани
предвид придобития опит.

(3) Следва да се разреши на държавите-членки да предоставят
ограничено увеличение на тонажа на нови или
съществуващи кораби с цел подобряване на безопасността
на борда, условията на труд, хигиената и качеството на
продуктите, при условие че това няма да увеличи
капацитета за улов на корабите и като се отдава предпо-
читание на дребномащабния крайбрежен риболов по
смисъла на член 26 от Регламент (ЕО) № 1198/2006
на Съвета от 27 юли 2006 г. за Европейския фонд за
рибарство (3). Това увеличение следва да бъде свързано с

усилията на държавите-членки за адаптиране на рибо-
ловния капацитет посредством публична помощ между
1 януари 2003 г. или 1 май 2004 г. и 31 декември
2006 г., както и от 1 януари 2007 г. нататък.

(4) Намаляването на мощността на двигателите, необходимо
за подмяната на двигателите чрез публична помощ
съгласно член 25, параграф 3, букви б) и в) от
Регламент (ЕО) № 1198/2006, следва да бъде считано
за отписване от риболовния флот с публична помощ във
връзка с прилагането на режима на вписване/отписване и
на адаптирането на референтните равнища.

(5) Следователно Регламент (ЕО) № 2371/2002 следва да
бъде съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕО) № 2371/2002 се изменя, както следва:

1) Член 11 се заменя със следното:

„Член 11

Адаптиране на риболовния капацитет

1. Държавите-членки приемат мерки за адаптиране на
риболовния капацитет на своите флоти с цел постигане на
трайно и стабилно равновесие между риболовния капацитет
и техните възможности за риболов.

2. Държавите-членки следят да не бъдат превишавани
референтните равнища по отношение на риболовния
капацитет, посочени в настоящия член и в член 12,
изразени в бруто тонаж GT и в мощност kW.
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3. Не се разрешава отписване от риболовния флот на
кораб, ползващ публична помощ, ако то не се предшества
от отнемане на разрешителното за риболов, както е
определено в Регламент (ЕО) № 1281/2005 на
Комисията (*) и при необходимост, на разрешенията за
риболов, определени в съответните регламенти. Без да се
засягат разпоредбите на параграф 6, капацитетът, който
съответства на разрешителното, и при необходимост, на
разрешенията за риболов за съответните риболовни зони, не
може да бъде заменен.

4. Когато се отпуска публична помощ за отписването на
риболовен капацитет, надвишаващ необходимото намаление
на капацитета за привеждане на флота в съответствие с
референтните равнища, определени в съответствие с
настоящия член и член 12, обемът на отписания капацитет
се приспада автоматично от референтните равнища. Така
получените референтни равнища се считат за нови
референтни равнища.

5. За риболовните кораби на възраст 5 години и повече
увеличаването на тонажа на кораба поради модернизиране на
главната палуба с цел подобряване на безопасността на борда,
условията на труд, хигиената и качеството на продуктите, се
разрешава, при условие че тази модернизация не увеличава
капацитета за улов на кораба. Референтните равнища,
определени съгласно настоящия член и член 12, се
адаптират по съответния начин. Съответстващият капацитет
не трябва задължително да бъде вземан предвид при устано-
вяването на съотношението на вписванията и отписванията от
държавите-членки съгласно член 13.

6. Считано от 1 януари 2007 г., с цел подобряване на
безопасността на борда, условията на труд, хигиената и
качеството на продуктите, на държавите-членки се
разрешава да преразпределят към нови или съществуващи
кораби следните капацитети по отношение на тонажа, при
условие че тези капацитети не увеличават риболовния
капацитет на корабите:

— 4 % от средния годишен тонаж, отписан с публична
помощ за периода между 1 януари 2003 г. и 31
декември 2006 г. за държавите-членки, които са били
част от Общността към 1 януари 2003 г., и 4 % от
средния годишен тонаж, отписан с публична помощ за
периода между 1 май 2004 г. до 31 декември 2006 г. за
държавите-членки, които се присъединиха към Общността
на 1 май 2004 г., и

— 4 % от тонажа, отписан от флота с публична помощ,
считано от 1 януари 2007 г.

Референтните равнища, определени в съответствие с
настоящия член и член 12, се адаптират по съответния
начин. Съответстващият капацитет не трябва задължително
да бъде вземан предвид при установяването на съотношението

на вписванията и отписванията от държавите-членки съгласно
член 13.

При разпределяне на риболовния капацитет съгласно
настоящия параграф държавите-членки дават приоритет на
дребномащабния крайбрежен риболов по смисъла на член
26 от Регламент (ЕО) № 1198/2006 на Съвета (**).

7. Правилата за прилагане на настоящия член се приемат
в съответствие с процедурата, предвидена в член 30,
параграф 2.

___________
(*) ОВ L 203, 4.8.2005 г., стр. 3.
(**) ОВ L 223, 15.8.2006 г., стр. 1.“.

2) Член 13 се заменя със следното:

„Член 13

Режим за вписване/отписване и общо намаляване на
капацитета

1. Държавите-членки организират вписването в рибо-
ловния флот и отписването от флота по такъв начин, че
считано от 1 януари 2003 г.:

a) вписването на нов капацитет във флота, който не е ползвал
публична помощ, се компенсира чрез предшестващо
отписване без публична помощ на капацитет, най-малко
равен на новозаписания;

б) вписването на нов капацитет във флота, който е ползвал
публична помощ, отпусната след 1 януари 2003 г., се
компенсира чрез предшестващо отписване без публична
помощ на капацитет:

i) най-малко равен на новозаписания, при вписване на
нови кораби с бруто тонаж, равен или по-малък от
100 GT, или

ii) най-малко 1,35 пъти по-голям от новозаписания, при
вписване на нови кораби с бруто тонаж по-голям от
100 GT;

в) подмяната на двигатели с публична помощ съгласно
разпоредбите на член 25, параграф 3, букви б) и в) от
Регламент (ЕО) № 1198/2006, се компенсира с
намаляване на капацитета по отношение на мощността,
равно на 20 % от мощността на заменения двигател. Нама-
ляването с 20 % на мощността следва да бъде приспаднато
от референтните равнища в съответствие с член 11,
параграф 4.

2. Правилата за прилагане на настоящия член се приемат
в съответствие с процедурата, предвидена в член 30,
параграф 2.“.
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Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публикуването му в Официален вестник на
Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 10 юли 2007 година.

За Съвета
Председател

F. TEIXEIRA DOS SANTOS
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 866/2007 НА СЪВЕТА

от 23 юли 2007 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 234/2004 относно някои ограничителни мерки по отношение
на Либерия

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално членове 60 и 301 от него,

като взе предвид Обща позиция 2007/93/ОВППС от 12
февруари 2007 г. за подновяване и изменение на някои ограни-
чителни мерки, наложени на Либерия (1),

като взе предвид предложението на Комисията,

като има предвид, че:

(1) Обща позиция 2004/137/ОВППС на Съвета от 10
февруари 2004 г. относно ограничителните мерки,
наложени на Либерия (2), предвиди изпълнение на
мерките, посочени в Резолюция на Съвета за сигурност
на ООН 1521 (2003) относно Либерия, включително
оръжейно ембарго и забрана на предоставянето на
техническа и финансова помощ, свързана с военни
дейности.

(2) В съответствие с Резолюции на Съвета за сигурност на
ООН 1647 (2005), 1683 (2006), 1689 (2006) и 1731
(2006) Общи позиции 2006/31/ОВППС (3) на Съвета,
2006/518/ОВППС (4) и 2007/93/ОВППС потвърдиха
ограничителните мерки от Обща позиция
2004/137/ОВППС за допълнителен период от време и
предвидиха някои изменения.

(3) Регламент (ЕО) № 234/2004 (5) на Съвета забранява
предоставянето на Либерия на техническа и финансова
помощ, свързана с военни действия, и вноса на
необработени диаманти от Либерия.

(4) С оглед на събитията в Либерия Съветът за сигурност на
ООН прие на 20 декември 2006 г. Резолюция 1731
(2006), чрез която поднови ограничителните мерки,
наложени с Резолюция на Съвета за сигурност на ООН
1521 (2003), и реши, че мерките по отношение на
оръжията не се прилагат за доставки на несмъртоносно
военно оборудване, с изключение на несмъртоносни
оръжия и муниции, като предварително се уведомява за
това Комитета, създаден с параграф 21 от Резолюция
1521 (2003), предназначено единствено за използване
от членовете на полицията и силите за сигурност на
правителството на Либерия, които са били контролирани
и обучени от започването на Мисията на ООН в Либерия
през октомври 2003 г.

(5) Обща позиция 2007/93/ОВППС предвижда допълнителни
изключения за тези доставки и призовава за действие на
Общността.

(6) Целесъобразно е да се измени Регламент (ЕО) №

234/2004 по отношение на определянето на
компетентните власти.

(7) Подходящо е изменението да има обратно действие,
считано от деня, следващ датата на приемане на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1731 (2006).

(8) Поради това Регламент (ЕО) 234/2004 съответно би
следвало да се измени,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕО) № 234/2004 се изменя както следва:

1) Член 3 се замества със следното:

„Член 3

1. Чрез дерогация от член 2 компетентните власти на
държавата-членка, където се е установил доставчикът,
посочени в уебсайтовете, изброени в приложение I, могат да
позволят предоставянето на:

а) техническа помощ, финансиране и финансова помощ,
свързани с
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(ОВ L 19, 24.1.2006 г., стр. 38).

(4) Обща позиция 2006/518/ОВППС от 24 юли 2006 г. относно
подновяване и изменение на някои ограничителни мерки наложени
срещу Либерия (ОВ L 201, 25.7.2006 г., стр. 36).

(5) ОВ L 40, 12.2.2004 г., стр. 1. Регламент, последно изменен с
Регламент (ЕО) № 719/2007 (OJ L 164, 25.6.2007, стр. 1).



(i) оръжия и свързани материали, когато тази помощ или
услуги са предназначени единствено за поддръжката и
използването от страна на Мисията на ООН в
Либерия или

(ii) оръжия и муниции, които остават под грижите на
специалните служби за сигурност за оперативно
използване по предназначение, и са били доставени
съгласно одобрението на Комитета, създаден с
параграф 21 на Резолюция на Съвета за сигурност
на ООН 1521 (2003), на членовете на тези служби
за тренировъчни цели преди 13 юни 2006 г.;

б) финансиране и финансова дейност, свързани с:

(i) оръжия и свързани материали, предназначени
единствено за поддръжка на и използване в между-
народна програма за обучение и реформиране на
въоръжените сили и полицията на Либерия, при
условие че Комитетът, създаден с параграф 21 на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1521
(2003), е одобрил износа, продажбата, доставката
или трансфера на съответните оръжия и свързани
материали,

(ii) несмъртоносно военно оборудване, предназначено
единствено за хуманитарни и защитни цели, при
условие че Комитетът, създаден с параграф 21 на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1521
(2003), е одобрил износа, продажбата, доставката
или трансфера на съответното оборудване,

(iii) оръжия и муниции, предназначени единствено за
членовете на полицията и силите за сигурност на
правителството на Либерия, които са били контро-
лирани и обучени от започването на Мисията на
ООН в Либерия през октомври 2003 г., при
условие че Комитетът, създаден с параграф 21 на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1521
(2003), е одобрил износа, продажбата, доставката
или трансфера на съответните оръжия и муниции,
или

(iv) несмъртоносно военно оборудване, с изключение на
несмъртоносни оръжия и муниции, предназначени
единствено за членовете на полицията и силите за
сигурност на правителството на Либерия, които са
били контролирани и обучени от започването на
Мисията на ООН в Либерия през октомври 2003
г., при условие че Комитетът, създаден с параграф
21 на Резолюция на Съвета за сигурност на ООН

1521 (2003), е одобрил износа, продажбата,
доставката или трансфера на съответното оборудване.

2. За действия, които вече са били извършени, не се дават
разрешения.“

2) Член 4 се замества със следното:

„Член 4

1. Когато тези действия са били предварително одобрени
от комитета, създаден с параграф 21 от Резолюция 1521
(2003), и чрез дерогация от член 2 от настоящия
регламент компетентните власти на държавата-членка,
където се е установил доставчикът, посочени в уебсайт в
приложение I, могат да позволят предоставянето на
техническа помощ, свързана с:

а) оръжия и свързани материали, предназначени единствено
за поддръжка на и използване в международна програма
за обучение и реформиране на въоръжените сили и
полицията на Либерия;

б) несмъртоносно военно оборудване, предназначено
единствено за хуманитарни и защитни цели; или

в) оръжия и муниции, предназначени за членовете на
полицията и силите за сигурност на правителството на
Либерия, които са били контролирани и обучени от
започването на Мисията на ООН в Либерия през
октомври 2003 г.

Одобрението на Комитета, създаден с параграф 21 на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1521 (2003), се
изисква чрез компетентните органи на държавата-членка,
където се е установил доставчикът, посочени в уебсайт в
приложение I.

Правителството на съответната държава-членка и правител-
ството на Либерия отправят съвместно искане за одобрение
на техническата помощ, свързана с оръжията и мунициите,
посочени в точка в), към Комитета, създаден с параграф 21 на
Резолюция на Съвета за сигурност на ООН 1521 (2003).

2. За действия, които вече са били извършени, не се дават
разрешения.“

3) Добавя се следният член 8а:

„Член 8а

1. Държавите-членки определят компетентните власти,
посочени в настоящия регламент, и ги посочват на или чрез
уебсайтовете, изброени в приложение 1.
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2. Държавите-членки нотифицират Комисията за
компетентните им власти незабавно след влизането в сила
на настоящия регламент и също така нотифицират
Комисията за всякакви последващи изменения.“

4) Приложение 1 към Регламент (ЕО) № 234/2004 се заменя с
приложение 1 към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 21 декември 2006 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Съвета

Председател
L. AMADO
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ПРИЛОЖЕНИЕ

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

Страници в Интернет за информация относно компетентните власти, посочени в членове 3 и 4, и адрес за
нотификации, отправени до Европейската комисия

БЕЛГИЯ

http://www.diplomatie.be/eusanctions

БЪЛГАРИЯ

http://www.mfa.government.bg

ЧЕШКА РЕПУБЛИКА

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce

ДАНИЯ

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/

ГЕРМАНИЯ

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html

ЕСТОНИЯ

http://www.vm.ee/est/kat_622/

ГЪРЦИЯ

http://www.ypex.gov.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/International+Sanctions/

ИСПАНИЯ

www.mae.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones+Internacionales

ФРАНЦИЯ

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/

ИРЛАНДИЯ

http://www.dfa.ie/un_eu_restrictive_measures_ireland/competent_authorities

ИТАЛИЯ

http://www.esteri.it/UE/deroghe.html

КИПЪР

http://www.mfa.gov.cy/sanctions

ЛАТВИЯ

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

ЛИТВА

http://www.urm.lt

ЛЮКСЕМБУРГ

http://www.mae.lu/sanctions

УНГАРИЯ

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/nemzetkozi_szankciok.htm
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МАЛТА

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp

НИДЕРЛАНДИЯ

http://www.minbuza.nl/sancties

АВСТРИЯ

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version=

ПОЛША

http://www.msz.gov.pl

ПОРТУГАЛИЯ

http://www.min-nestrangeiros.pt

РУМЪНИЯ

http://www.mae.ro/index.php?unde=doc&id=32311&idlnk=1&cat=3

СЛОВЕНИЯ

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/

СЛОВАКИЯ

http://www.foreign.gov.sk

ФИНЛАНДИЯ

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet

ШВЕЦИЯ

http://www.ud.se/sanktioner

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО

http://www.fco.gov.uk/competentauthorities

Адрес за нотификации до Европейската комисия:

European Commission
DG External Relations
Directorate A. Crisis Platform and Policy Coordination in CFSP
Unit A2. Crisis Management and Conflict Prevention
CHAR 12/106
B-1049 Bruxelles/Brussel (Belgium)
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu
Тел. (32 2) 295 55 85, 296 61 33
Факс: (32 2) 299 08 73“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 867/2007 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2007 година

за определяне на фиксирани вносни стойности за определяне на входната цена на някои плодове и
зеленчуци

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 3223/94 на Комисията от 21
декември 1994 г. относно правилата за прилагане на режима за
внос на плодове и зеленчуци (1), и по-специално член 4,
параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от
многостранните търговски преговори Регламент (ЕО) №

3223/94 посочва критерии за определяне от Комисията
на фиксирани стойности при внос от трети страни на
продуктите и периодите, посочени в приложението към
него.

(2) В изпълнение на горепосочените критерии фиксираните
вносни стойности следва да се определят на нивата,
посочени в приложението към настоящия регламент,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Фиксираните вносни стойности, посочени в член 4 от Регламент
(ЕО) № 3223/94, се определят, както е посочено в таблицата в
приложението.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 24 юли 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Комисията

Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

към регламент на Комисията от 23 юли 2007 година за определяне на фиксирани вносни стойности за
определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци

(EUR/100 kg)

Код по КН Кодове на трети страни (1) Фиксирана вносна стойност

0702 00 00 TR 106,7
ZZ 106,7

0707 00 05 TR 145,1
ZZ 145,1

0709 90 70 TR 91,6
ZZ 91,6

0805 50 10 AR 51,2
UY 55,4
ZA 66,0
ZZ 57,5

0808 10 80 AR 86,9
BR 88,3
CA 101,7
CL 77,6
CN 82,6
NZ 99,6
US 104,9
UY 36,3
ZA 99,8
ZZ 86,4

0808 20 50 AR 73,8
CL 81,6
NZ 119,1
TR 138,6
ZA 97,0
ZZ 102,0

0809 10 00 TR 179,6
ZZ 179,6

0809 20 95 CA 324,1
TR 291,2
US 359,3
ZZ 324,9

0809 30 10, 0809 30 90 TR 166,2
ZZ 166,2

0809 40 05 IL 141,8
ZZ 141,8

(1) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“
означава „друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 868/2007 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2007 година

относно регистрацията на наименованиe в регистъра на защитените наименования за произход и
защитените географски указания Miel de Galicia или Mel de Galicia (ЗГУ)

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета от 20
март 2006 г. относно закрилата на географски указания и
наименования за произход на земеделски продукти и храни (1),
и по-специално член 7, параграф 5, трета и четвърта алинея от
него,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с член 6, параграф 2 и във връзка с член
17, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 510/2006,
заявлението на Испания за регистриране на наимено-
ванието Miel de Galicia или Mel de Galicia беше публи-
кувано в Официален вестник на Европейския съюз (2).

(2) Германия и Италия изразиха възражение относно
регистрацията съгласно член 7, параграф 1 от Регламент
(ЕО) № 510/2006. Германия и Италия посочиха в своите
възражения, че не са изпълнени условията, предвидени в
член 2 от Регламент (ЕО) № 510/2006, и по-специално,
че не се показва достатъчно добре връзката между
продукта и географския район, поради което не е
изпълнено определението за географско указание. Освен
това, според Германия някои елементи, съдържащи се в
спецификацията на продукта, биха могли да нарушат
Директива 2001/110/ЕО на Съвета от 20 декември
2001 година относно меда (3), и по-специално що се
отнася до възможността да се добавят сухи плодове в
меда, което според Германия е в противоречие с
определението за термина „мед“, съдържащо се в тази
директива.

(3) С писмо от 16 ноември 2005 г. Комисията покани
заинтересованите държави-членки да постигнат взаимно
съгласие в съответствие с техните вътрешни процедури.

(4) Като се има предвид, че Испания, Германия и Италия не
постигнаха съгласие в рамките на предвидения срок,
Комисията трябва да приеме решение в съответствие с

процедурата, предвидена в член 15, параграф 2 от
Регламент (ЕО) № 510/2006.

(5) В резултат на консултациите между Испания, Германия и
Италия бяха направени уточнения в спецификацията на
въпросните наименования. Що се отнася до описанието на
продукта, от спецификацията беше отстранен текста за
мед, съдържащ сухи плодове. От друга страна се изтъква
връзката на продукта с определения географски район,
като се подчертава репутацията на въпросния продукт и
се уточняват природните характеристики на района, които
придават на продукта специфичен вкус и го отличават от
добивания в други географски области мед.

(6) Комисията счита, че новият вариант на спецификацията
на продукта отговаря напълно на изискванията на
Регламент (ЕО) № 510/2006.

(7) Като се имат предвид тези елементи, наименованието
трябва да бъде вписано в Регистъра на защитените
наименования и защитените географски указания.

(8) Предвидените в настоящия регламент мерки са в
съответствие със становището на Постоянния комитет за
защитени географски указания и наименования за
произход,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регистрира се наименованието, посочено в приложение I към
настоящия регламент.

Член 2

Обобщение на основните точки на спецификацията е
представено в приложение II към настоящия регламент.

Член 3

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след
неговото публикуване в Официален вестник на Европейския съюз.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията

ПРИЛОЖЕНИЕ I

Земеделски продукти, предназначени за консумация от човека, посочени в приложение I към Договора:

Клас 1.4. Други продукти от животински произход: мед

ИСПАНИЯ

Miel de Galicia или Mel de Galicia (ЗГУ)
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ПРИЛОЖЕНИЕ II

РЕЗЮМЕ

Регламент (ЕО) № 510/2006 на Съвета относно закрилата на географски указания и наименования за произход на
земеделски продукти и храни

MIEL DE GALICIA или MEL DE GALICIA

ЕО №: ES/PGI/005/0278/19.2.2003

ЗНП ( ) ЗГУ ( X )

Това резюме представя с информационна цел основните елементи на спецификацията на продукта.

1. Отговорен отдел в държавата-членка:

Наименование: Subdirección General de Denominaciones de Calidad, Dirección General de Alimentación, Secretaria
General de Alimentación del Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación, España

Адрес: Paseo Infanta Isabel 1, Е-28071-Madrid

Телефон: (34) 913 475394

Факс: (34) 913 475410

Е-mail: sgcaproagro@mapya.es

2. Група заявител:

Наименование: Mieles Anta, SL

Адрес: C/Ermita, 34 Polígono de A Grela-Bens. A Coruña

Телефон: —

Факс: —

E-mail: —

Наименование: Sociedad Cooperativa „A Quiroga“

Адрес: Avenida Doctor Sixto Mauriz, no 43, Fene. A Coruña

Телефон: —

Факс: —

E-mail: —

Състав: Производители/преработватели ( Х ) Други ( )

3. Вид продукт:

Клас 1.4 Други продукти от животински произход: мед

4. Спецификация

(резюме на изискванията по член 4, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 510/2006)

4.1 И м е н а п р о д у к т а

Miel de Galicia или Mel de Galicia

4.2 О п и с а н и е

Продуктът, ползващ се със защитеното географско указание (ЗГУ) Miel de Galicia или Mel de Galicia се определя като
мед, притежаващ всички установени в спецификацията характеристики и който при производството, преработката и
опаковането отговаря на изискванията, посочени в гореспоменатата спецификация, в книгата по качество и в
действащото законодателство. Този мед се добива в кошери с подвижни рамки и се получава чрез отцеждане или
центрофугиране. Той е в течна, кристална или вискозна форма. Той може да бъде също и на восъчни пити.
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Според ботаническия му произход медът се класифицира в следните категории:

— многоцветен мед,

— едноцветен мед от евкалипт,

— едноцветен мед от кестен,

— едноцветен мед от къпини,

— едноцветен мед от изтравниче.

Освен посочените в нормата за качество характеристики, медът, защитен от ЗГУ, трябва да има и следните качества:

— физикохимични характеристики:

— максимално съдържание на влага: 18,5 %,

— минимална диастазна активност: 9 по Schade-скала. Медът с ниско съдържание на ензими трябва да отчете
поне 4 по тази скала, като съдържанието на хидроксиметилфурфурол не трябва да надвишава 10 мг/кг,

— максимално съдържание на хидроксиметилфурфурол: 28 мг/кг;

— поленови характеристики:

Като цяло поленовият спектър в своята цялост трябва да отговаря на характерния за меда в Галисия.

При всички случаи поленовата комбинация Helianthus annuus-Olea europaea-Cistus ladanifer не трябва да надвишава
5 % от целия поленов спектър.

Още повече, според цветния произход на различните изброени видове мед поленовите спектри трябва да отговарят
на следните изисквания:

— многоцветен мед: преобладаващият полен трябва да е от видовете: Castanea sativa, Eucalyptus sp., Ericaceae, Rubus
sp., Rosaceae, Cytisus sp-Ulex sp., Trifolium sp., Lotus sp., Campanula, Centaurea, Quercus sp., Echium sp.,
Taraxacum sp. и Brassica sp.

— едноцветен мед:

— „мед от евкалипт“: минималният състав на евкалиптов полен (Eucaliptus sp.) трябва да е 70 %,

— „мед от кестен“: минималният състав на кестенов полен (Castanea sp.) трябва да е 70 %,

— „мед от къпини“: минималният състав на къпинов полен (Rubus sp.) трябва да е 45 %,

— „мед от изтравниче“: минималният състав на полен от изтравниче (Erica sp.) трябва да е 45 %;

— органолептични характеристики:

В общи линии медът трябва да притежава органолептични характеристики, специфични за съответния цветен вид,
що се отнася до цвят, аромат и вкус. В зависимост от произхода най-изразените органолептични характеристики са
следните:

— многоцветен мед: цветът варира от кехлибар до тъмен кехлибар. Има цветен или растителен аромат с различна
интензивност и устойчивост. Може да е леко кисел или стипчив;

— едноцветен мед от евкалипт: цвят кехлибар, цветен аромат с лек восъчен привкус. Интензивността на аромата е
средна, а устойчивостта ниска. Мек и леко кисел вкус;
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— едноцветен мед от кестен: тъмнокехлибарен цвят, понякога оцветен в червено. Преобладаващ аромат с ниска до
средна интензивност и ниска устойчивост. Леко кисел и горчив, понякога малко лют. Като цяло разновид-
ностите на този мед са леко стипчиви;

— едноцветен мед от къпини: кехлибарен до тъмнокехлибарен цвят. Този мед е със силен цветен аромат.
Подчертан плодов вкус, изключително мек, със средна до висока интензивност и устойчивост;

— едноцветен мед от изтравниче: тъмнокехлибарен или тъмен с червен оттенък цвят, леко горчив и устойчив
вкус, устойчив цветен аромат. Интензивността на аромата обикновено е средна до ниска, а устойчивостта
ниска.

4.3 Г е о г р а ф с к а о б л а с т

Областта на производство, преработване и опаковане на видовете мед, защитени от географското указание Miel de
Galicia, се простира върху цялата територия на Автономна област Галисия.

4.4 Д о к а з а т е л с т в о з а п р о и з х о д

Защитеното географско указание Miel de Galicia може да се отнася единствено до меда, произхождащ от
съоръженията, вписани в регистрите на контролния орган, произведен в съответствие с установените в спецификацията
и книгата по качеството норми и обхващащ условията, които трябва да го характеризират.

Контролният орган води следните регистри:

— регистър на стопанствата, в който се вписват разположените на територията на Автономна област Галисия
стопанства, които желаят да произвеждат мед, защитен от географското указание Miel de Galicia,

— регистър на съоръженията за получаване, складиране и/или опаковане, в който са вписани разположените на
територията на Автономна област Галисия съоръжения, които осъществяват някои от дейностите по преработка на
меда, който може да е защитен от географското указание.

Всички физически или юридически лица, собственици на вписано в регистрите имущество, както и стопанства,
съоръжения и продукти, подлежат на проверка и наблюдение от контролния орган, за да се установи дали
продуктите, попадащи в защитеното географско указание Miel de Galicia отговарят на изискванията на специфи-
кацията и на останалите специфични приложими разпоредби.

При всяка кампания контролният орган проверява количествата сертифициран със защитеното географско указание
мед, пуснати на пазара от всяко предприятие, вписано в регистрите на съоръженията за получаване, складиране и/или
опаковане, за да се установи дали те отговарят на произведените количества мед от пчеларите, вписани в регистъра на
стопанствата или закупени от тях или от други предприятия вписани в регистъра.

Контролът се основава на проверка на стопанствата и съоръженията, преглед на документите, както и анализ на
суровината и крайния продукт.

Както вече беше посочено, производството, както и последващите дейности по получаване, складиране и опаковане,
трябва да се осъществяват в определената географска област.

Фактът, че опаковането също се извършва в тази област, съвпадаща с традиционната област, отговаря на необходи-
мостта да се съхранят специфичните характеристики и качество на меда от Галисия, така че осъществената от
контролния орган проверка на условията на транспорт, складиране и опаковане да позволява запазването на
качеството на продукта.

Освен това, опаковането може да става само в съдове, чиито характеристики са уточнени в спецификацията и в
съоръжения, предназначени изключително за опаковане на мед, произхождащ от вписаните в регистрите за
защитените географски указания стопанства и в които се осъществява поставянето на етикет отпред и на гърба, под
надзора на контролния орган, като всички мерки са с цел запазването на качеството и гарантиране на проследяемостта
на продукта.

Процедурата по сертифициране се отнася към хомогенни партиди и се основава на установени от контролния орган
наблюдения и съответни аналитични и органолептични проверки. След като разгледа получените технически доклади,
контролният и сертифициращ орган решава относно одобрението, отхвърлянето или изчакването на проверената
партида мед.
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Ако се установи нарушение на качеството на меда или ако не са изпълнени разпоредбите на регламента относно
защитените географски указания или не са спазени други свързани законодателни актове по отношение на произ-
водството, преработването и опаковането, медът не е сертифициран от контролния орган, и следователно губи правото
да използва защитеното географско указание.

4.5 М е т о д н а п р о и з в о д с т в о

Практиките в управление на кошерите имат за цел получаването на най-добро качество на меда със защитено
географско указание. Във всички случаи, по време на прибирането на реколтата от мед кошерите не се подлагат на
никаква химическа обработка и пчелите не получават никакви хранителни добавки.

Използват се традиционни методи за прогонване на пчелите от питите, като се отдава предпочитание на пчеларска
четка или вкарване на въздух в кошера, без злоупотреба с уреди за опушване и без да се прибягва до използването на
химически продукти за прогонване.

Медът се отделя чрез центрофугиране или отцеждане, но никога чрез изстискване.

Работата по извличането на меда се осъществява винаги с голямо внимание и при отлични хигиенни условия, като
това става в затворено, чисто и предвидено за тази цел помещение. Изсушаването на въздуха с помощта на устройство
за изсушаване или с вентилация започва една седмица по-рано, за да се получи относителна влажност, по-ниска от
60 %.

Техниките за отваряне на килийките на питите не трябва по никакъв начин да променят качеството на меда. Ножовете
за разпечатването на килийките трябва да са чисти, сухи да не са с температура над 40 °C.

След като се извади и премине през двоен филтър медът е подложен на процес на отцеждане и отстраняване на пяната
преди съхраняването и опаковането му.

Добивът и транспортът на мед стават при хигиенни условия, като се използват съдове за съхраняване на хранителни
продукти, разрешени от книгата по качество и действащото законодателство, които гарантират качеството на продукта.

Медът се опакова в съоръжения, вписани в съответния регистър на контролния орган. Теглото на опаковките,
предназначени за директна консумация на меда, обикновено е между 500 и 1 000 грама.

Съдът трябва да е херметически затворен, за да се предотврати загубата на естествените аромати и добавянето на
аромати и влажност от околната среда, които биха могли да увредят продукта.

4.6 В р ъ з к а

Историческа връзка

Пчеларството достигна разцвет в Галисия преди въвеждането на захарта, което се дължи на подслаждащия характер и
лечебните свойства на меда. В регистъра Catastro de Ensenada от 1752—1753 в Галисия са преброени общо 366 339
традиционни кошери, наричани също trobos или cortizos, които все още могат да се видят на много места. Тези
цифри показват ясно значението на пчеларството в Галисия от Античността, за което свидетелства галисийската
топонимия.

Под cortín, albar, abellariza, albiza или albariza се разбира земеделска постройка без покрив, с овална, кръгла, а
понякога и правоъгълна форма, изградена от високи стени, предназначени да пазят кошерите и да възпрепятстват
влизането на животни (най-вече на мечки). Тези постройки, остатъци от отминала епоха, могат да се видят и в наши
дни и понякога се използват в различни планински райони, най-вече в източните sierras d'Ancares и Caurel и в sierra
del Suido.

Първото публикувано произведение за пчеларството в Галисия най-вероятно е учебникът по пчеларство, написан
специално за галисийските пчелари от D. Ramón Pimentel Méndez (1893).

През 1880 г. свещеникът Don Benigno Ledo от Argozón (Chantada, Lugo) монтирал първия подвижен кошер, а
няколко години по-късно построил първия кошер, предназначен за размножаване с роене и отглеждане на пчели
майки, който нарекъл кошер развъдник. Книгата на Roma Fábrega за пчеларството посочва, че първият испанец,
който имал подвижен кошер е „свещеникът на пчелите“ от Галисия, Don Benigno Ledo, което свидетелства за
важността на пчеларството в Галисия и в Испания.
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Медът от Галисия е описан в испанския опис на традиционните продукти, публикуван от испанското министерство на
земеделието, риболова и храните през 1996 г. (страници 174 и 175). Продуктът е сред най-важните търговски
атракции по време на есенните празници.

През 1988 г. министерството на земеделието и риболова направи проучване на търговията с мед в Испания. Това
проучване показва, че в северозападните части на страната (в Галисия) консумацията на мед е по-висока от тази в
другите испански области и освен това там цената на меда е по-висока. От Античността галисийският потребител цени
произведения в тази автономна област мед, като по този начин му придава по-голяма пазарна стойност и това е
феномен, който не се наблюдава в съседните области.

Природна връзка

Разположена в крайната северозападна част на Иберийския полуостров, Галисия е една от най-старите териториални
области в Испания, която е запазила почти непроменено името си още от времето на римското владичество
(римляните наричали този район Gallaecia) и има същите граници от 8 века насам. Административните граници
на тази област съвпадат с географските, които от север на юг и от изток на запад са я запазили традиционно
изолирана от съседните области и това обяснява и факта, че е запазила собствения си език.

Това географско разграничаване определя и климата на Галисия. Естуари и речни долини пренасят във вътрешността
влиянието на океана, което се дължи на ориентацията им юг-запад-север-изток (уникален феномен за испанските
брегове), а планините спират преминаването на различни климатични фронтове и всичко това придава на областта
специфични температурни и валежни характеристики.

По същия начин по-голямата част от територията на Галисия, от гледна точка на геоморфологията, литологията и
почвените условия, е различна от средиземноморските райони с традиционно производство на мед. Преобладаването
на киселинни почви определя растителността, а оттам и производството на нектар и характеристиките на меда.

Следователно става въпрос за район, напълно различен от останалата част на Иберийския полуостров. Това различие е
в резултат на геоморфологични, климатични, биологични и почвени условия, които определят растителността, адап-
тирана към природните условия, обусловени от съвкупността от тези фактори.

Територията на Галисия е доста хомогенна, що се отнася до растенията, които осигуряват нектара за производство на
меда. Най-големите различия, които характеризират производството на мед в Галисия, се дължат на изобилието на
основните растения, от които се добива медът. Пет основни растения участват в добиването на мед в тази област:
Castanea sativa, Rubus, t. Cytisus, Erica и Eucalyptus. Крайбрежната част се характеризира със значително наличие на
евкалипт. Във вътрешността производството на мед се обуславя от изобилието на 3 растителни вида: Castanea Sativa,
Erica и Rubus.

В заключение, географското положение на Галисия и нейните особености определят добиването на мед със собствени
характеристики, който се различава от произвеждания в други области мед.

Един от най-полезните аналитични методи за установяване на географските особености на меда се състои в поленовия
анализ. В резултат на такъв анализ специфичните характеристики на меда от Галисия, в сравнение с меда от други
райони, се основават на:

— наличието на типични и уникални поленови комбинации, които отличават този мед, включително и от меда,
произведен в съседните области. Тези комбинации са изброени в приложение I;

— отсъствието или слабото наличие (по-малко от 1 %) на полени от семейство labiacеа, както и от Lavandula,
Rosmarinus, Thymus, Mentha и т.н;

— отсъствието или слабото наличие (по-малко от 0,1 %) на полени от Helianthus annuus, Citrus или Olea europaea;

— отсъствието или слабото наличие (по-малко от 1 %) на полени от Cistus ladanifer;

— отсъствието на Hedysarum coronarium, Hypecoum procumbens и Diplotaxis erucoides.

В заключение, медът от Галисия има много специфични характеристики, които се дължат на природната среда. Тези
характеристики са уточнени в съответните части на спецификацията и на приложенията ѝ.
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4.7 К о н т р о л е н о р г а н

Наименование: Consejo regulador de la Indicación Geográfica Protegida „Miel de Galicia“

Адрес: Pazo de Quián s/n, Sergude. 15881-Boqueixón. A Coruña.

Телефон: 981. 511913

Факс: 981. 511913

E-mail: info@mieldegalicia.org

Контролният орган отговаря на условията, определени в стандарт EN 45011, в съответствие с разпоредбите на член
11 от Регламент (ЕО) № 510/2006.

4.8 Е т и к е т и р а н е

Върху медът за продажба с наименованието на защитеното географско указание Miel de Galicia след сертифицирането
трябва да се постави съответният етикет на марката на опаковащата фирма, който се използва единствено за
защитените видове мед, както и етикет на гърба с алфанумеричен код и свързана номерация, одобрена и предоставена
от контролния орган, и този етикет трябва да носи официалното лого на географското указание. Наименованието на
защитеното географско указание Miel de Galicia или Mel de Galicia трябва задължително да фигурира на етикета и на
контраетикета.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 869/2007 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2007 година

за освобождаването на гаранции, свързани с правата за внос в рамките на някои тарифни квоти за
внос в сектора на говеждото и телешкото месо във връзка с присъединяването на България и

Румъния към Европейския съюз

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за присъединяване на България и
Румъния,

като взе предвид Акта за присъединяване на България и
Румъния, и по-специално член 41 от него,

като имат предвид, че:

(1) До 31 декември 2006 г. вносът в Общността на някои
видове живи животни от рода на едрия рогат добитък в
рамките на някои тарифни квоти за внос, отворени за
България и Румъния на многогодишна основа с
Регламент (ЕО) № 1217/2005 на Комисията от 28 юли
2005 г. за определянето на подробни правила за
прилагането на тарифна квота за някои видове живи
животни от рода на едрия рогат добитък с произход от
България, предвидена в Решение 2003/286/EО на
Съвета (1), и с Регламент (ЕО) № 1241/2005 на
Комисията от 29 юли 2005 г. за определянето на
подробни правила за прилагането на тарифна квота за
някои видове живи животни от рода на едрия рогат
добитък с произход от Румъния, предвидена в Решение
2003/18/EО на Съвета (2), бяха обект на предоставяне
на права за внос, управлявани чрез лицензии за внос.
От 1 януари 2007 г. тези лицензии за внос не биха
могли да бъдат използвани за подобна търговия.

(2) Някои права за внос, предоставени през юли 2006 г. и
валидни обикновено до 30 юни 2007 г., не са били
използвани изобщо или са били използвани само
отчасти. Неизпълнението на ангажиментите, поети във
връзка с тези права за внос, следва да води до загубата
на предоставените гаранции. Като се има предвид, че
подобни ангажименти повече не могат да бъдат
изпълнени след присъединяването на България и
Румъния, е необходимо да се приеме мярка, считано от

датата на присъединяване на тези две страни,
предвиждаща освобождаването на гаранциите за правата
за внос в рамките на тези тарифни квоти за внос.

(3) Мерките, предвидени в настоящия регламент, съответстват
на становището на Управителния комитет по говеждо и
телешко месо,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

1. По искане на заинтересованите страни, внесените гаранции
за права на внос в приложение на член 5, параграф 1 от
Регламент (ЕО) № 1217/2005 и на член 5, параграф 1 от
Регламент (ЕО) № 1241/2005 следва да бъдат освободени при
следните условия:

а) кандидатът е заявил и получил права за внос по квота:

i) предвидена в член 1 от Регламент (ЕО) № 1217/2005, или

ii) предвидена в член 1 от Регламент (ЕО) № 1241/2005,

б) правата за внос са били използвани само отчасти или не са
били използвани изобщо от 1 януари 2007 г.

2. Гаранциите, предвидени в параграф 1, следва да бъдат
освободени пропорционално на правата за внос, които не са
били използвани до 1 януари 2007 г.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Прилага се от 1 януари 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Комисията

Mariann FISCHER BOEL

Член на Комисията
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 870/2007 НА КОМИСИЯТА

от 20 юли 2007 година

относно установяване на забрана за риболова на атлантическа треска в подучастъци 25—32 на
Балтийско море (води на ЕО) от страна на съдове под флага на Германия

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 от 20 декември
2002 г. относно опазването и устойчивата експлоатация на
рибните ресурси в рамките на общата политика в областта на
рибарството (1), и по-специално член 26, параграф 4 от него,

като взе предвид Регламент (ЕИО) № 2847/93 на Съвета от 12
октомври 1993 г. относно установяването на система за контрол,
приложима към общата политика в областта на рибарството (2),
и по-специално член 21, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕО) № 1941/2006 на Съвета от 11 декември
2006 г. за определяне на риболовните възможности през
2007 г. и съответните условия по отношение на някои
рибни ресурси и групи рибни ресурси в Балтийско
море (3) определя квотите за 2007 година.

(2) Според получената от Комисията информация уловът на
посочения в приложението към настоящия регламент
рибен ресурс от страна на риболовни съдове, плаващи
под флага на или регистрирани в посочената в същото
приложение държава-членка, изчерпа отпуснатата за
2007 г. квота.

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовът на
този рибен ресурс, както и неговото съхраняване на
борда, прехвърляне и разтоварване на суша,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изчерпване на квота

Посочената в приложението към настоящия регламент квота за
риболов, отпусната за 2007 г. на определената в същото
приложение държава-членка, се счита за изчерпана от поста-
новената в него дата.

Член 2

Забрани

Забранява се риболовът на посочения в приложението към
настоящия регламент рибен ресурс от страна на риболовни
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в
определената в същото приложение държава-членка, считано от
постановената в него дата. Забранява се също така да се
съхранява на борда, прехвърля или разтоварва на суша този
рибен ресурс, уловен от посочените по-горе съдове след тази
дата.

Член 3

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването
му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 20 юли 2007 година.

За Комисията
Fokion FOTIADIS

Генерален директор на Генерална дирекция
„Рибарство и морско дело“
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ПРИЛОЖЕНИЕ

№ 20

Държава-членка Германия

Ресурс COD/3DX32

Вид Атлантическа треска (Gadus morhua)

Зона Балтийско море — подучастъци 25—32 (води на ЕО)

Дата 4.7.2007 r.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 871/2007 НА КОМИСИЯТА

от 23 юли 2007 година

за определяне в каква степен могат да бъдат приети заявленията за лицензии за внос, подадени
през юли 2007 г. за някои млечни продукти в рамките на някои тарифни квоти, открити с

Регламент (ЕО) № 2535/2001

КОМИСИЯТА НА ЕВРОПЕЙСКИТЕ ОБЩНОСТИ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета от
17 май 1999 г. относно общата организация на пазара на
мляко и млечни продукти (1),

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от
31 август 2006 г. за установяване на общи правила за
прилагането на тарифните квоти за внос на селскостопански
продукти, управлявани чрез система от лицензии за внос (2), и
по-специално член 7, параграф 2 от него,

като има предвид, че:

Заявленията, подадени между 1 и 10 юли 2007 г. за някои
квоти, посочени в приложение I към Регламент (ЕО)
№ 2535/2001 на Комисията от 14 декември 2001 г. относно

правилата за прилагане на Регламент (ЕО) № 1255/1999 на
Съвета по отношение на режима на внос на мляко и млечни
продукти и откриването на тарифни квоти (3), се отнасят за
количества, по-големи от наличните. Поради това следва да се
определят коефициенти на отпускане за заявените количества,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Към количествата, за които са подадени между 1 и 10 юли
2007 г. заявления за лицензии за внос на продуктите,
спадащи към квотите, посочени в част I.A, и части I.В, I.Г, I.Д,
I.Е, I.З и I.И от приложение I към Регламент (ЕО) № 2535/2001,
се прилагат коефициентите на отпускане, посочени в
приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на 24 юли 2007 година.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави-
членки.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Комисията
Jean-Luc DEMARTY

Генерален директор на Генерална дирекция
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ I.A

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4590 —

09.4599 99,101802 %

09.4591 100 %

09.4592 —

09.4593 —

09.4594 100 %

09.4595 2,820349 %

09.4596 100 %

ПРИЛОЖЕНИЕ I.В

Продукти с произход от страните от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4026 —

09.4027 —

ПРИЛОЖЕНИЕ I.Г

Продукти с произход от Турция

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4101 —

ПРИЛОЖЕНИЕ I.Д

Продукти с произход от Южна Африка

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4151 —
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ПРИЛОЖЕНИЕ I.E

Продукти с произход от Швейцария

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4155 —

ПРИЛОЖЕНИЕ I.З

Продукти с произход от Норвегия

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4179 100 %

ПРИЛОЖЕНИЕ I.И

Продукти с произход от Исландия

Номер на квотата Коефициент на отпускане

09.4205 33,333333 %

09.4206 100 %
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II

(Актове, приети по силата на договорите ЕО/Евратом, чието публикуване не е задължително)

РЕШЕНИЯ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 10 юли 2007 година

относно назначаване на член от Испания в Европейския икономически и социален комитет

(2007/518/ЕО, Евратом)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност,
и по-специално член 259 от него,

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност
за атомна енергия, и по-специално член 167 от него,

като взе предвид Решение 2006/524/ЕО, Евратом на Съвета от
11 юли 2006 г. за назначаване на членове от Чешката
република, Германия, Естония, Испания, Франция, Италия,
Латвия, Литва, Люксембург, Унгария, Малта, Австрия, Словения
и Словакия в Европейския икономически и социален комитет (1),

като взе предвид предложената от правителството на Испания
кандидатура,

като взе предвид становището на Комисията,

като има предвид, че едно място за член от Испания на
Европейския икономически и социален комитет е незаето след
оставката на г-н Pedro BARATO TRIGUERO,

РЕШИ:

Член 1

Г-н Pedro Raúl NARRO SÁNCHEZ се назначава за член на
Европейския икономически и социален комитет на мястото на
г-н Pedro BARATO TRIGUERO за остатъка от мандата на
последния, а именно до 20 септември 2010 г.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 10 юли 2007 година.

За Съвета
Председател

F. TEIXEIRA DOS SANTOS
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 16 юли 2007 година

за изменение на част 2 от Шенгенската консултативна мрежа (технически спецификации)

(2007/519/ЕО)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 789/2001 на Съвета от 24
април 2001 г. за запазване на изпълнителни правомощия на
Съвета във връзка с някои подробни разпоредби и практически
процедури за разглеждане на молби за визи (1),

като взе предвид инициативата на Федерална република
Германия,

като има предвид, че:

(1) Настоящите споразумения за процедурата за консултиране
не позволяват надлежното отчитане на специалното
правно положение на членовете на семействата на
граждани на Съюза.

(2) В съответствие с член 30 от Директива 2004/38/ЕО на
Eвропейския парламент и на Съвета (2) относно правото
на граждани на Съюза и на членове на техните семейства
да се движат и да пребивават свободно на територията на
държавите-членки, от държавите-членки по правило се
изисква да обосноват отказите по молби за виза от
лица, които попадат в приложното поле на тази
директива.

(3) Ако това привилегировано положение трябва надлежно
да се вземе под внимание, със съответното обосноваване
при отказ, консултираните органи също трябва да бъдат
осведомени за привилегированото положение.

(4) Консултиращият орган е този, който установява
наличието на такова привилегировано положение и
уведомява консултирания орган. За тази цел във
формулярите за молба за издаване на виза (формуляр А,
формуляр С и формуляр F) следва да се въведе ново поле
за незадължителни данни.

(5) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокола относно
позицията на Дания, приложен към Договора за
Европейския съюз и към Договора за създаване на

Европейската общност, Дания не участва в приемането на
настоящото решение, не е обвързана с него и не го
прилага. Тъй като настоящото решение развива
достиженията на правото от Шенген съгласно
разпоредбите на част 3, дял IV от Договора за създаване
на Европейската общност, Дания, в съответствие с член 5
от посочения протокол, следва да реши в рамките на шест
месеца след приемането на настоящото решение от Съвета
дали ще го прилага в своето национално право.

(6) По отношение на Исландия и Норвегия настоящото
решение представлява развитие на разпоредбите на
достиженията на правото от Шенген по смисъла на
Споразумението между Съвета на Европейския съюз и
Република Исландия и Кралство Норвегия за
асоциирането на двете държави при изпълнението,
прилагането и развитието на разпоредбите на
достиженията на правото от Шенген (3), което попада в
обхвата на член 1, точка А от Решение 1999/437/ЕО на
Съвета (4) относно определени условия за прилагане на
това споразумение.

(7) По отношение на Швейцария настоящото решение
представлява развитие на разпоредбите на достиженията
на правото от Шенген по смисъла на Споразумението,
подписано между Европейския съюз, Европейската
общност и Конфедерация Швейцария относно
асоциирането на Конфедерация Швейцария при
въвеждането, прилагането и развитието на достиженията
на правото от Шенген, което попада в обхвата на член 1,
точка А от Решение 1999/437/ЕО на Съвета, във връзка с
член 4, параграф 1 от Решение 2004/849/ЕО (5) и
Решение 2004/860/ЕО на Съвета (6) за подписването,
съответно от страна на Европейския съюз и на
Европейската общност, и за временното прилагане на
определени разпоредби от това споразумение.

(8) Настоящото решение представлява развитие на
разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в
които Обединеното кралство не участва, в съответствие с
Решение 2000/365/ЕО на Съвета от 29 май 2000 г.
относно искането на Обединеното кралство Велико-
британия и Северна Ирландия да участва в някои
разпоредби от достиженията на правото от Шенген (7).
Следователно Обединеното кралство не участва в
приемането му, не е обвързано с него и не го прилага.
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(9) Настоящото решение представлява развитие на
разпоредбите на достиженията на правото от Шенген, в
което Ирландия не участва, в съответствие с Решение
2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 година
относно искането на Ирландия да участва в разпоредби
от достиженията на правото от Шенген (1). Следователно
Ирландия не участва в приемането му, не е обвързана с
него и не го прилага.

(10) Настоящото решение представлява акт, основан на
разпоредбите на достиженията на правото от Шенген
или свързан с тях по друг начин, по смисъла на член
3, параграф 2 от Акта за присъединяване от 2003 г.

(11) Настоящото решение представлява акт, основан на
разпоредбите на достиженията на правото от Шенген
или по друг начин свързан с тях, по смисъла на член
4, параграф 2 от Акта за присъединяване от 2005 г.,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Част 2 на Шенгенската консултативна мрежа (технически специ-
фикации) се изменя, както следва:

1) В таблиците в раздели 2.1.4, 2.1.6 и 2.1.7 след позиция 32
се добавя следната позиция:

No Heading M/O (*) Format Examples/Comments

„033 Privileged member
of a Union
citizen’s family

O (*3) code (1) 1 (see 2.2.6)

(*) M: Mandatory heading; O: Optional heading.
(*3): Each Member State specifies a central clearing point which is perma-

nently accessible by e-mail. The central clearing point communicates the
reasons for the refusal by secure means of communication — depending
on the content — to the central clearing point of the requesting Member
State where the visa application is pending.“;

2) В обясненията след таблицата в раздел 2.1.4 се добавя
следното:

„Heading № 033: Privileged member of a Union citizen’s
family format: code (1)

It can be indicated here whether the visa applicant is a
privileged member of a Union citizen’s family, under
Directive 2004/38/EC (to be ascertained by the consulting
authority).

For the code to be used, see section 2.2.6.“;

3) След раздел 2.2.5 се добавя следният раздел:

„2.2.6. Privileged member of a Union citizen’s family
(Heading 33)

0. not a privileged member of a Union citizen’s
family

1. privileged member of a Union citizen’s family.

See footnote to field 033 (technical specifications 2.1.4)“.

Член 2

Настоящото решение се прилага от 1 януари 2008 година.

Член 3

Адресати на настоящото решение са държавите-членки в
съответствие с Договора за създаване на Европейската общност.

Съставено в Брюксел на 16 юли 2007 година.

За Съвета
Председател

J. SILVA
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III

(Актове, приети по силата на Договора за ЕС)

АКТОВЕ, ПРИЕТИ ПО СИЛАТА НА ДЯЛ V ОТ ДОГОВОРА ЗА ЕС

СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ 2007/520/ОВППС НА СЪВЕТА

от 23 юли 2007 година

за изменение и удължаване срока на действие на Съвместно действие 2006/304/ОВППС за
създаване на Екип по планиране на ЕС (EUPT Косово) във връзка с евентуалната операция на
ЕС за управление на кризи в областта на правовата държава и други възможни сфери в Косово

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално
член 14 от него,

като има предвид, че:

(1) На 10 април 2006 г. Съветът прие Съвместно действие
2006/304/ОВППС (1), чийто срок на действие изтича на 1
септември 2007 г.

(2) На 29 юни 2007 г. Комитетът за политика и сигурност
препоръча удължаване на срока на работа на Екипа по
планиране на ЕС (EUPT Косово) за допълнителен срок до
30 ноември 2007 г.

(3) EUPT Косово следва при необходимост да може да наема
и обучава персонал, който да съставлява ядрото на
възможна бъдеща операция за управление на криза в
рамките на Европейската политика за сигурност и
отбрана, преди приемането от страна на Съвета за
сигурност на Организацията на обединените нации на
нова резолюция, заменяща Резолюция 1244.

(4) Съвместно действие 2006/304/ОВППС следва да бъде
съответно изменено и срокът му на действие — удължен,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО СЪВМЕСТНО ДЕЙСТВИЕ:

Член 1

Съвместно действие 2006/304/ОВППС се изменя, както следва:

1) В точка 5 от член 2 втората алинея се заменя със следното:

„При необходимост, преди приемането от страна на Съвета за
сигурност на Организацията на обединените нации на
резолюция, заменяща Резолюция 1244 — наемане и
обучение на персонал, който да съставлява ядрото за
възможна бъдеща операция за управление на криза в
рамките на Европейската политика за сигурност и отбрана,
с оглед на бързото му разгръщане.“;

2) Член 14 се заменя със следното:

„Член 14

Преразглеждане

До 30 септември 2007 г. Съветът преценява необходимостта
от удължаване срока на работа на EUPT Косово след 30
ноември 2007 г., отчитайки нуждата от гладък преход към
евентуална операция на ЕС за управление на кризи в
Косово.“;

3) Член 15, параграф 2 се заменя със следното:

„2. Действието му изтича на 30 ноември 2007 г.“.
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Член 2

Референтната финансова сума, посочена във втора алинея от
член 9, параграф 1 от Съвместно действие 2006/304/ОВППС,
увеличена съгласно член 2 от Съвместно действие
2007/334/ОВППС, покрива разходите за периода от 1 януари
2007 г. до 30 ноември 2007 г.

Член 3

Настоящото съвместно действие влиза в сила от датата на
неговото приемане.

Член 4

Настоящото съвместно действие се публикува в Официален
вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Съвета
Председател

L. AMADO
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РЕШЕНИЕ 2007/521/ОВППС НА СЪВЕТА

от 23 юли 2007 година

за изпълнение на Обща позиция 2004/293/ОВППС за възобновяване на мерките в подкрепа на
ефективното изпълнение на мандата на Международния трибунал за престъпления в бивша

Югославия (МТПБЮ)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Обща позиция 2004/293/ОВППС на Съвета (1),
и по-специално член 2 от нея, във връзка с член 23, параграф 2
от Договора за Европейския съюз,

като има предвид, че:

(1) С Обща позиция 2004/293/ОВППС Съветът прие мерки
за предотвратяване на влизането или транзитното
преминаване през териториите на държавите-членки на
лица, обвързани с дейности, които подпомагат лицата на
свобода да продължават да избягват правосъдие за
престъпления, за които МТПБЮ ги е обвинил, или да
действат по начин, препятстващ ефективното изпълнение
на мандата на МТПБЮ.

(2) След предаването на Vlastimir DJORDJEVIC на МТПБЮ
определени лица, посочени в член 1 на Общата позиция
и свързани с г-н Djordjevic, следва да бъдат изключени от
списъка.

(3) Освен това, в списъка следва да се включи още едно лице
и да се добави допълнителна идентификационна
информация, в съответствие с член 1 на общата позиция.

(4) Списъкът в приложението към Обща позиция
2004/293/ОВППС следва да бъде съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩЕТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Списъкът на лицата в приложението към Обща позиция
2004/293/ОВППС се заменя със списъка в приложението към
настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на неговото приемане.

Член 3

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на
Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 23 юли 2007 година.

За Съвета

Председател
L. AMADO
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ПРИЛОЖЕНИЕ

1 BILBIJA, Milorad

Син на Svetko BILBIJA

Дата на раждане/Място на раждане: 13.8.1956 г., Сански мост, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 3715730

Лична карта №: - 03GCD9986

Личен идентификационен № 1308956163305

Други имена (прякори):

Адрес: Brace Pantica 7, Баня Лука, Босна и Херцеговина

2. BJELICA, Milovan

Дата на раждане/Място на раждане: 19.10.1958 г., Сараево, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 0000148 издаден на 26.7.1998 г. в Сръбско Сараево (обявен за недействителен)

Лична карта №: - 03ETA0150

Личен идентификационен № 1910958130007

Други имена (прякори): - Cicko

Адрес: CENTREK Company в Пале, Босна и Херцеговина

3. ECIM (EĆIM), Ljuban

Дата на раждане/Място на раждане: 6.1.1964 г., Sviljanac, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт № 0144290, издаден на 21.11.1998 г. в Баня Лука (обявен за недействителен).

Лична карта №: - 03GCE3530

Личен идентификационен № 0601964100083

Други имена (прякори): -

Адрес: Stevana Mokranjca 26, Баня Лука, Босна и Херцеговина

4. HADZIC (HADŽIĆ), Goranka

Дъщеря на: Branko и Milena HADZIC (HADŽIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 18 юни 1962 г., община Винковци, Хърватия.

Паспорт №: -

Лична карта №: - 1806962308218 (JMBG), лична карта №. 569934/03.

Други имена(прякори): -

Адрес: ул. Aranj Janosa № 9, Нови Сад, Сърбия.

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Сестра на Goran HADZIC (HADŽIĆ).

5. HADZIC (HADŽIĆ), Ivana

Дъщеря на: Goran и Zivka HADZIC (HADŽIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: родена на 25 февруари 1983 г. във Вуковар, Хърватия.

Паспорт №: -

Лична карта №: -

Други имена (прякори): -

Адрес: ул. Aranj Janosa № 9, Нови Сад, Сърбия.

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Дъщеря на Goran HADZIC (HADŽIĆ))
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6. HADZIC (HADŽIĆ), Srecko (Srećko)

Син на: Goran и Zivka HADZIC (HADŽIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 8 октомври 1987 г., Вуковар, Хърватия.

Паспорт №: -

Лична карта №: -

Други имена (прякори): -

Адрес: ул. Aranj Janosa № 9, Нови Сад, Сърбия.

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Син на Goran HADZIC (HADŽIĆ).

7. HADZIC (HADŽIĆ), Zivka (Živka)

Дъщеря на: Branislav NUDIC (NUDIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 9 юни 1957 г., Винковци, Хърватия.

Паспорт №: -

Лична карта №: -

Други имена (прякори): -

Адрес: ул. Aranj Janosa № 9, Нови Сад, Сърбия.

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Дъщеря на Goran HADZIC (HADŽIĆ)

8. JOVICIC (JOVIČIĆ), Predrag

Син на Desmir JOVICIC (JOVIČIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 1.3.1963 г., Пале, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 4363551

Лична карта №: - 03DYA0852

Личен идентификационен № 0103963173133

Други имена (прякори): -

Адрес: Milana Simovica 23, Пале, Босна и Херцеговина

9. KARADZIC (KARADŽIĆ), Aleksandar

Дата на раждане/Място на раждане: 14.5.1973 г., Сараево-Център, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 0036395 (изтекъл на 12.10.1998 г.)

Лична карта №: -

Личен идентификационен №

Други имена (прякори): - Sasa

Адрес:

10. KARADZIC (KARADŽIĆ), Ljiljana (моминско име: ZELEN)

Дъщеря на Vojo и Anka

Дата на раждане/Място на раждане: 27.11.1945 г., Сараево-Център, Босна и Херцеговина

Паспорт №: -

Лична карта №: -

Личен идентификационен №

Други имена (прякори): -

Адрес:
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11. KARADZIC (KARADŽIĆ), Luka

Син на: Vuko и Jovanka KARADZIC (KARADŽIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 31 юли 1951 г., община Савник, Черна гора.

Паспорт №:

Лична карта №:

Други имена (прякори):

Адрес: Dubrovacka Street No 14, Белград, Сърбия, and Janka Vukotica Street No 24, Rastoci, община Niksic, Черна
гора

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Брат на Radovan KARADZIC (KARADŽIĆ)

12. KARADZIC-JOVICEVIC (KARADŽIĆ-JOVIČEVIĆ), Sonja

Дъщеря на: Radovan KARADZIC (KARADŽIĆ) и Ljiljana ZELEN-KARADZIC (ZELEN-KARADŽIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 22 май 1967 г., Сараево, Босна и Херцеговина

Паспорт №: -

Лична карта №: - 2205967175003 (JMBG); Лична карта № 04DYB0041

Други имена (прякори): - Seki

Адрес: 12. Dobroslava Jevdjevica No. 9, Пале, Босна и Херцеговина.

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Дъщеря на Radovan KARADZIC (KARADŽIĆ).

13. KESEROVIC (KESEROVIĆ), Dragomir

Син на Slavko

Дата на раждане/Място на раждане: 8.6.1957 г., Piskavica / Баня Лука, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 4191306

Лична карта №: - 04GCH5156

Личен идентификационен № 0806957100028

Други имена (прякори):

Адрес:

14. KIJAC, Dragan

Дата на раждане/Място на раждане: 6.10.1955 г., Сараево, Босна и Херцеговина

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен №

Други имена (прякори):

Адрес:

15. KOJIC (KOJIĆ), Radomir

Син на Milanko и Zlatana

Дата на раждане/Място на раждане: 23.11.1950 г., Bijela Voda, Sokolac, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт № 4742002, издаден през 2002 г. в Сараево. Валиден до 2007 г.

Лична карта №: - 03DYA1935. Издадена на 7.7.2003 г. в Сараево.

Личен идентификационен № 2311950173133

Други имена (прякори): - Mineur или Ratko

Адрес: 115 Trifka Grabeza, Пале, или хотел KRISTAL, Jahorina, Босна и Херцеговина
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16. KOVAC (KOVAČ), Tomislav

Син на Vaso

Дата на раждане/Място на раждане: 4.12.1959 г., Сараево, Босна и Херцеговина

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен № 0412959171315

Други имена (прякори): - Tomo

Адрес: Bijela, Черна гора; и Пале, Босна и Херцеговина

17. KUJUNDZIC (KUJUNDŽIĆ), Predrag

Син на Vasilija

Дата на раждане/Място на раждане: 30.1.1961 г., Suho Pole, Doboj, Босна и Херцеговина

Паспорт №:

Лична карта №: - 03GFB1318

Личен идентификационен № 3001961120044

Други имена (прякори): - Predo

Адрес: Doboj, Босна и Херцеговина

18. LUKOVIC (LUKOVIĆ), Milorad Ulemek

Дата на раждане/Място на раждане: 15.5.1968 г., Белград, Сърбия

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен №

Други имена (прякори): - Legija (подправен документ за самоличност на името на IVANIC, Zeljko (IVANIĆ, Željko))

Адрес: арестуван (Белградски районен затвор, Bacvanska 14, Белград)

19. MALIS (MALIŠ), Milomir

Син на Dejan MALIS (MALIŠ)

Дата на раждане/Място на раждане: 3.8.1966 г., Bjelice

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен № 0308966131572

Други имена (прякори):

Адрес: Vojvode Putnika, Foca, Босна и Херцеговина

20. MANDIC (MANDIĆ), Momcilo (Momčilo)

Дата на раждане/Място на раждане: 1.5.1954 г., Kalinovik, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 0121391, издаден на 12.5.1999 г. в Сръбско Сараево, Босна и Херцеговина (обявен за недействителен)

Лична карта №:

Личен идентификационен № 0105954171511

Други имена (прякори): - Momo

Адрес: арестуван
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21. MARIC (MARIĆ), Milorad

Син на Vinko Maric (Marić)

Дата на раждане/Място на раждане: 9.9.1957 г., Visoko, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 4587936

Лична карта №: - 04GKB5268

Личен идентификационен № 0909957171778

Други имена (прякори):

Адрес: Vuka Karadzica 148, Zvornik, Босна и Херцеговина

22. MICEVIC (MIĆEVIĆ), Jelenko

Син на Luka и Desanka, по баща: SIMIC (SIMIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 8.8.1947 г., Borci, до Konjic, Босна и Херцеговина

Паспорт №: 4166874

Лична карта №: - 03BIA3452

Личен идентификационен № 0808947710266

Други имена (прякори): - Filaret

Адрес: Манастир Milesevo, Сърбия

23. MLADIC (MLADIĆ), Biljana (моминско име STOJCEVSKA (STOJČEVSKA))

Дъщеря на: Strahilo STOJCEVSKI (STOJČEVSKI) и Svetlinka STOJCEVSKA (STOJČEVSKA)

Дата на раждане/Място на раждане: 30 май 1972 г. в Скопие, БИВША ЮГОСЛАВСКА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЯ

Паспорт №:

Лична карта №: - 3005972455086 (JMBG);

Други имена (прякори): -

Адрес: регистриран на Blagoja Parovica 117a, Белград, но пребивава на Vidikovacki venac 83, Белград, Сърбия

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Снаха на Ratko MLADIC (MLADIĆ).

24. MLADIC (MLADIĆ), Bosiljka (моминско име JEGDIC (JEGDIĆ);

Дъщеря на Petar JEGDIC(JEGDIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 30 юли 1947 г., Okrugljaca, община Virovitica, Хърватия;

Лична карта №: - 2007947455100 (JMBG);

Лична карта: T77619, издадена на 31 май 1992 г. от SUP Белград;

Адрес: Blagoja Parovica 117a, Белград, Сърбия;

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Съпруга на Ratko MLADIC (MLADIĆ).

25. MLADIC (MLADIĆ), Darko

Син на: Ratko и Bosiljka MLADIC (MLADIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 19 август 1969 г. / Скопие, БИВША ЮГОСЛАВСКА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЯ

Паспорт №: - Паспорт от Сърбия и Черна гора № 003220335, издаден на 26 февруари 2002 г.

Лична карта №: - 1908969450106 (JMBG); лична карта B112059, издадена на 8 април 1994 г. от SUP Белград

Други имена (прякори):

Адрес: Vidikovacki venac 83, Белград, Сърбия

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Син на Ratko MLADIC (MLADIĆ)
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26. NINKOVIC (NINKOVIĆ), Milan

Син на Simo

Дата на раждане/Място на раждане: 15.6.1943 г., Doboj, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 3944452

Лична карта №: - 04GFE3783

Личен идентификационен № 1506943120018

Други имена (прякори):

Адрес:

27. OSTOJIC (OSTOJIĆ), Velibor

Син на Jozo

Дата на раждане/Място на раждане: 8.8.1945 г., Celebici, Foca, Босна и Херцеговина

Паспорт №: -

Лична карта №:

Личен идентификационен №

Други имена (прякори):

Адрес:

28. OSTOJIC (OSTOJIĆ), Zoran

Син на Mico OSTOJIC (OSTOJIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 29.3.1961 г., Сараево, Босна и Херцеговина

Паспорт №:

Лична карта №: - 04BSF6085

Личен идентификационен № 2903961172656

Други имена (прякори):

Адрес: Malta 25, Сараево, Босна и Херцеговина

29. PAVLOVIC (PAVLOVIĆ), Petko

Син на Milovan PAVLOVIC (PAVLOVIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 6.6.1957 г., Ratkovici, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 4588517

Лична карта №: - 03GKA9274

Личен идентификационен № 0606957183137

Други имена (прякори): -

Адрес: Vuka Karadjica 148, Zvornik, Босна и Херцеговина

30. POPOVIC (POPOVIĆ), Cedomir (Čedomir)

Син на Radomir POPOVIC (POPOVIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 24.3.1950 г., Petrovici

Паспорт №:

Лична карта №: - 04FAA3580

Личен идентификационен № 2403950151018

Други имена (прякори):

Адрес: Crnogorska 36, Bileca, Босна и Херцеговина
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31. PUHALO, Branislav

Син на Djuro

Дата на раждане/Място на раждане: 30.8.1963 г., Foca, Босна и Херцеговина

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен № 3008963171929

Други имена (прякори):

Адрес:

32. RADOVIC (RADOVIĆ), Nade

Син на Milorad RADOVIC (RADOVIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 26.1.1951 г., Foca, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт № стар 0123256 (обявен за недействителен)

Лична карта №: - 03GJA2918

Личен идентификационен № 2601951131548

Други имена (прякори): -

Адрес: Stepe Stepanovica 12, Foca/Srbinje, Босна и Херцеговина

33. RATIC (RATIĆ), Branko

Дата на раждане/Място на раждане: 26.11.1957 г., Mihaljevci Slavonska Pozega, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт № 0442022, издаден на 17.9.1999 г. в Баня Лука

Лична карта №: - 03GCA8959

Личен идентификационен № 2611957173132

Други имена (прякори):

Адрес: Ulica Krfska 42, Баня Лука, Босна и Херцеговина

34. ROGULJIC (ROGULJIĆ), Slavko

Дата на раждане/Място на раждане: 15.5.1952 г., Srpska Crnja Hetin, Сърбия

Паспорт №: - Паспорт № валиден паспорт 3747158, издаден на 12.4.2002 г. в Баня Лука. Валиден до: 12.4.2007 г.
Недействителен паспорт 0020222, издаден на 25.8.1988 г. в Баня Лука. Валиден до: 25.8.2003 г.

Лична карта №: - 04EFA1053

Личен идентификационен № 1505952103022

Други имена (прякори):

Адрес: 21 Vojvode Misica, Laktasi, Босна и Херцеговина

35. SAROVIC (ŠAROVIĆ), Mirko

Дата на раждане/Място на раждане: 16.9.1956 г., Rusanovici-Rogatica, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 4363471 издаден в Източно Сараево, валиден до 8 октомври 2008 г.

Лична карта №: - 04PEA4585

Личен идентификационен № 1609956172657

Други имена (прякори):

Адрес: Bjelopoljska 42, 71216 Srpsko Sarajevo, Босна и Херцеговина
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36. SKOCAJIC (SKOČAJIĆ), Mrksa (Mrkša)

Син на Dejan SKOCAJIC (SKOČAJIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 5.8.1953 г., Blagaj, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - 3681597

Лична карта №: - 04GDB9950

Личен идентификационен № 0508953150038

Други имена (прякори):

Адрес: Trebinjskih Brigade, Trebinje, Босна и Херцеговина

37. VRACAR (VRAČAR), Milenko

Дата на раждане/Място на раждане: 15.5.1956 г., Nisavici, Prijedor, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт № валиден паспорт 3865548, издаден на 29.8.2002 г. в Banja Luka. Дата на валидност:
29.8.2007 г.. Недействителни паспорти: 0280280, издаден на 4.12.1999 г. в Баня Лука (валиден до 4.12.2004 г.) и
0062130, издаден на 16.9.1998 г. в Баня Лука, Босна и Херцеговина.

Лична карта №: - 03GCE6934

Личен идентификационен № 1505956160012

Други имена (прякори):

Адрес: 14 Save Ljuboje, Баня Лука, Босна и Херцеговина

38. ZOGOVIC (ZOGOVIĆ), Milan

Син на Jovan

Дата на раждане/Място на раждане: 7.10.1939 г., Dobrusa

Паспорт №:

Лична карта №:

Личен идентификационен №

Други имена (прякори):

Адрес:

39. ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN), Divna (моминско име STOISAVLJEVIC (STOISAVLJEVIĆ))

Дъщеря на: Dobrisav и Zorka STOISAVLJEVIC (STOISAVLJEVIĆ)

Дата на раждане/Място на раждане: 15 ноември 1956 г. / Maslovare, община Kotor Varos, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт от Босна и Херцеговина 0256552, издаден на 26 април 1999 г.

Лична карта №: - Идентификационен номер 04GCM2618, издаден на 5 ноември 2004 г. и свидетелство за управление
на МПС номер 05GCF8710, издадено на 3 януари 2005 г.

Други имена (прякори): -

Адрес: Stevana Markovica 3, Баня Лука, Босна и Херцеговина

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Съпруга на Stojan ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)

40. ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN), Mladen

Син на: Stojan и Divna ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)

Дата на раждане/Място на раждане: 21 юли 1980 г. / Баня Лука, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт от Босна и Херцеговина 4009608 от 7 февруари 2003 г.

Лична карта №: - лична карта 04GCG6605, свидетелство за управление на МПС 04GCC6937 от 8 март 2004 г.

Други имена (прякори): -

Адрес: Stevana Markovica 3, Баня Лука, Босна и Херцеговина

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Син на Stojan ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)
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41. ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN), Pavle

Син на: Stojan и Divna ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)

Дата на раждане/Място на раждане: 18 юли 1984 г. / Баня Лука, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт от Босна и Херцеговина 5049445 от 26 април 2006 г.

Лична карта №: - 03GCB5148 от 10 юни 2003 г., свидетелство за управление на МПС 04GCF5074 от 30 ноември
2004 г.

Други имена (прякори):

Адрес: Stevana Markovica 3, Баня Лука, Босна и Херцеговина

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Син на Stojan ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)

42. ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN), Slobodan

Син на: Stanko и Cvijeta ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN)

Дата на раждане/Място на раждане: 17 ноември 1957 г., Баня Лука, Босна и Херцеговина

Паспорт №: - Паспорт от Босна и Херцеговина 0023955, издаден на 24 август 1998 г.

Лична карта №: - лична карта 04GCL4072, свидетелство за управление на МПС 04GCE8351 от 18 септември 2004 г.

Други имена (прякори): - Bebac

Адрес: Vojvode Momica 9a, Баня Лука, Босна и Херцеговина

Връзка с лица, обвинени във военни престъпления: Братовчед на Stojan ZUPLJANIN (ŽUPLJANIN).
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